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La Biblia Bilingüe, hebreo-griego y español, 
es una obra excepcional. Auspiciada por 

la Asociación Bíblica Española y publicada 
por Editorial Verbo Divino, esta edición  

supone un hito en la edición bíblica  
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BIBLIA BILINGÜE

verbo divino
verbo divino

La Biblia Bilingüe es una edición que contiene los 73 libros bíblicos canónicos  
en sus lenguas originales y con traducción española. 

Editada en tres volúmenes (dos para el Antiguo 
Testamento y un tercero para el Nuevo Testamento), 
esta obra toma como base las ediciones más 
reconocidas y aceptadas en el ámbito académico 
actual: para el hebreo, la 5ª edición (1997) de la Biblia 
Hebraica Stuttgartensia; para los libros griegos  
del Antiguo Testamento (los Deuterocanónicos), la 
2ª edición (2006) de la Septuaginta (Rahlfs-Hanhart); 

y finalmente, para el griego del Nuevo Testamento,  
la 28ª edición del clásico Novum Testamentum 
Graece (Nestle-Aland), todas ellas editadas por la 
prestigiosa Deutsche Bibelgesellschaft. Por su parte, 
la traducción española corresponde a la 3ª edición 
(2000) de la Sagrada Biblia de Cantera-Iglesias, 
revisada específicamente para esta edición por Juan 
Antonio Mayoral, Joan Ferrer y Juan Pedro Monferrer. 

5100001

Biblia Bilingüe
Tomo I · Volumen 1. Antiguo Testamento
Torá (Pentateuco) · Nebiim 
(Profetas anteriores y posteriores)

2256 pp. • 17 x 24 cm • cartoné
;	978-84-9073-632-6	 ▸  81,73 / 85,00 €

5100002

Biblia Bilingüe
Tomo I · Volumen 2. Antiguo Testamento
Ketubim (Escritos) 
Libros deuterocanónicos
1696 pp. • 17 x 24 cm • cartoné
;	978-84-9073-633-3	 ▸  69,23 / 72,00 €

5100004

Biblia Bilingüe
Tomo II. Nuevo Testamento 
1664 pp. • 17 x 24 cm • cartoné
;	978-84-9073-859-7	 ▸  69,23 / 72,00 €



Tomo I - Volumen 1

Antiguo Testamento
Torá (Pentateuco) | Nebiim (Profetas anteriores y posteriores)

Tomo I - Volumen 2

Antiguo Testamento
Ketubim (Escritos) | Libros deuterocanónicos

Tomo II

Nuevo Testamento
Texto hebreo

Biblia Hebraica Stuttgartensia
5.a edición

Traducción española

Sagrada Biblia
Versión crítica sobre los textos hebreo y arameo 

(Francisco Cantera Burgos)

Texto griego

Novum Testamentum Graece 
28a edición

(Nestle - Aland)

Traducción española

Nuevo Testamento
Versión crítica sobre el texto original griego

(Manuel Iglesias González)

Texto hebreo

Biblia Hebraica Stuttgartensia 
5.a edición

5

GÉNESIS - bǝrē’šîṯ

Origen del universo y de la humanidad (1–11)

La creación

1 Al principio creó Elohim los cielos y tierra1. 2 Ahora bien, la tierra era yermo y vacío2, y las tinieblas cubrían la superficie del Océano, mientras el espíritu3 de Elohim se cer-nía sobre la faz de las aguas. 3 Y dijo Elohim: 
—Haya luz.
Y hubo luz. 4 Vio Elohim que la luz era buena y estableció Elohim separación entre la luz y las tinieblas. 5 Elohim llamó a la luz día y a las tinieblas llamó noche. Y atarde-ció y [luego] amaneció: día uno. 6 Dijo [después] Elohim: 
—Haya un firmamento en medio de las aguas y separe unas aguas de otras. 7 Hizo [, pues,] Elohim el firmamento, puso separación entre las aguas que había debajo del firmamento y las aguas que había por encima de este. Y así fue. 8 Llamó Elohim al firmamento cielos. Y atardeció y [luego] amaneció: día segundo.9 Dijo Elohim [después]: 
—Reúnanse las aguas de debajo de los cielos en un solo lugar y aparezca lo seco. Y así fue. 10 Elohim llamó a lo seco tierra y a la reunión de las aguas llamó mares. Y vio Elohim que estaba bien. 11 [Luego] dijo Elohim: 
—Brote la tierra verdín, hierba germinadora de simiente y árboles frutales genera-dores de fruto conforme a su especie en que se contenga su semilla, sobre la tierra. Y así fue. 12 Brotó [, en efecto], la tierra verdín, hierba germinadora de simiente conforme a su especie y árboles generadores de fruto en que se contiene su semilla con arreglo a su especie. Y vio Elohim que estaba bien. 13 Y atardeció y [luego] amaneció: día tercero. 14 Dijo Elohim después: 
—Haya luminarias en el firmamento de los cielos para poner separación entre el día y la noche y que sirvan de señales para estaciones, días y años. 15 Sean también a modo de luminarias en el firmamento de los cielos para lucir sobre la tierra. Y así fue. 16 Hizo [, pues,] Elohim las dos grandes luminarias —la luminaria

1,1. Al principio creó Elohim los cielos y la tierra. Otra traducción posible: «Al principio de la crea-ción de Elohim...»; en este caso, la oración principal se encontraría en el versículo 3 («dijo Elohim»).1,2a. Yermo y vacío. En hebreo: ṯōhû wāḇōhû. Otra traducción posible: «vacío informe», en alusión al caos primordial.
1,2b. El espíritu. En hebreo: rûaḥ (lit., «viento»).
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SALMOS - tǝhillîm

Libro I (Sal 1–41)

Salmo 1. Suerte contraria de justos e impíos
1 Feliz el varón que no ha andado según consejo de impíos,ni en camino de pecadores se ha parado, ni sentado en junta de cínicos;2 sino que en la Ley de Yahveh [halla] su complacencia y en su Ley reflexiona de día y de noche.
3 Pues resulta como árbol plantado junto a corrientes de agua,que a su tiempo da su fruto y cuyo follaje no se marchita.
Todo cuanto emprenda tendrá éxito.
4 No así son los impíos,
sino cual tamo que dispersa el viento.
5 Por eso no han de erguirse los impíos en el juicio ni los pecadores en la asamblea de los justos;
6 pues Yahveh se cuida1 del camino de los justos, en tanto que la vía de los impíos acabará mal2.

Salmo 2. El Mesías Rey
1 ¿Por qué se alborotan las gentes y los pueblos barruntan3 vaciedades?2 Se conciertan los reyes de la tierra y los gobernantes conspiran4 a unacontra Yahveh y contra su Ungido [diciendo]:
3 «¡Rompamos sus lazos y arrojemos de nosotros sus uniones!».4 El que habita en los cielos se ríe, Adonay se burla de ellos.5 Entonces les habla en su enojo y en su furor los turba:6 «¡Pero yo he consagrado a mi Rey sobre Sion, mi santa montaña!».7 Promulgaré el decreto de Yahveh;
me dijo: «Mi hijo eres tú, yo [mismo] hoy te he engendrado.

11,6a. Se cuida. Más lit.: «conoce».
21,6b. Acabará mal. Más lit.: «perecerá».

32,1. Barruntan. Más lit.: «murmuran» o «meditan».
42,2. Conspiran. Más lit.: «se congregan».

mateo 1, -11
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_KATA MAUUAIONa

1 BiÂblow geneÂsevw ÆIhsoyÄ XristoyÄ yiëoyÄ DayiÁd yiëoyÄIII
1

ÆAbraaÂ m.
2 ÆAbraaÁ m eÆ geÂ nnhsen toÁ n ÆIsaaÂ k, ÆIsaaÁ k deÁ eÆ geÂ nnhsen

toÁ n ÆIakvÂ b, ÆIakvÁ b deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n ÆIoyÂ dan kaiÁ toyÁ w
aÆ delfoyÁ w ayÆ toyÄ, 3 ÆIoyÂ daw deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n FaÂ rew kaiÁ
toÁ n cZaÂ ra eÆ k thÄw UamaÂ r, FaÂ rew deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n
ëEsrvÂ m, ëEsrvÁ m deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n ÆAraÂ m, 4 ÆAraÁ m deÁ eÆ geÂ n-
nhsen toÁ n ÆAminadaÂ b, ÆAminadaÁ b deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n Naas-
svÂ n, NaassvÁ n deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n SalmvÂ n, 5 SalmvÁ n deÁ
eÆ geÂ nnhsen toÁ n cBoÂ ew eÆ k thÄw ëRaxaÂ b, cBoÂ ew deÁ eÆ geÂ nnhsen
toÁ n ÆIvbhÁ d eÆ k thÄw ëRoyÂ u, ÆIvbhÁ d deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n ÆIessaiÂ,
6 ÆIessaiÁ deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n DayiÁd toÁ n basileÂa.

DayiÁd deÁ ] eÆ geÂ nnhsen toÁ n SolomvÄna eÆ k thÄw toyÄ OyÆ -
riÂoy, 7 SolomvÁ n deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n ëRoboaÂ m, ëRoboaÁ m deÁ
eÆ geÂ nnhsen toÁ n c ÆAbiaÂ , c ÆAbiaÁ deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n d ÆAsaÂ f,
8 d ÆAsaÁ f deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n ÆIvsafaÂ t, ÆIvsafaÁ t deÁ eÆ geÂ nnh-
sen toÁ n ÆIvraÂ m, ÆIvraÁ m deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n ÆOziÂan, 9 ÆOziÂaw
deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n ÆIvauaÂ m, ÆIvauaÁ m deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n
c ÆAxaÂ z, c ÆAxaÁ z deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n ëEzekiÂan, 10 ëEzekiÂaw deÁ
eÆ geÂ nnhsen toÁ n cManasshÄ, dManasshÄw deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n
c¹ÆAmvÂ w, c¹ÆAmvÁ w deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n ÆIvsiÂan, 11 ÆIvsiÂaw deÁ

Inscriptio: _eyaggelion kata Matuaion (Mauuaion W 565) D K W G D f 13 33. 565.
700. 892. 1424 M bo m agion eyaggelion kataMatuaion f 1 (boms) m arxh syn uev toy
kata Matuaion eyaggelioy 1241 m ek toy kata Matuaion L m − a* B* m txt a1 B1

¶ 1,3 cZare P¹ B mae • 5 cbis Booz K L W G D f 1.13 565. 700. 892. 1241. 1424. (579) M
lat m Boow C 33 g1* m txt P¹ a B l 844. l 2211 k co • 6 ]o basileyw C K L W D 33. 565.
892. 1241. 1424. l 844. l 2211 M lat syh m txt P¹ a B G f 1.13 579. 700 g1 k vgmss sys.c.p co
• 7/8 cbis Abioyd f 13 it syhmg l dbis Asa K L W G D 33. 565. 579. 892. 1241. 1424 M (a) f
ff1 vg sy m txt P¹vid a B C f 1.13 700. l 844. l 2211 it syhmg co • 9 cbis Axaw a1 (Axaz Axaw
a*) C g1* (k) q mae boms m txt B K L W G D U f 1.13 33. 565. 700. 892. 1241. 1424. l 844.
l 2211 M lat • 10 cManasshn D 1424. l 844. l 2211 l dManassh a1 B l c¹bis Amvn K L
W f 13 565. 579. 700. 892. 1241. 1424. l 844. l 2211 M lat sy mae m txt a B C G D U f 1 33 it
vgmss sa bo

Gn2,4; 5,1 · 18 · 9,27!

2-17: L3,23-38 · 1Chr
1,34 · Gn25,26; · 29,35

3-6a: Rth4,12.18-22
1Chr2,4s.9 · Gn
38,12-30
4-6a: 1Chr2,10-12.15

Jos2,1 H11,31! · Rth
4,13-17

1Sm17,12

6b-11: 1Chr3,5.10-16 ·
2Sm11,3s; 12,24

3Esr1,32
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[Evangelio] de Mateo: en el griego del período helenístico, se usaba la pre-

posición κατά en los títulos de escritos en vez del genitivo de autor (= de 

N. N.). Si cada uno de los evangelios se considera una variante del único 

Evangelio, este encabezamiento también puede traducirse como «[Evange-

lio] según Mateo».
1,1-17. En todos estos versículos, la traducción prescinde de la partícula 

griega δέ, repetida hasta treinta y siete veces, atada a otros tantos nombres 

propios (p. e.: «Isaac, por su parte, engendró a Jacob, y Jacob, por su parte, en-

gendró a Judá...»).

[EVANGELIO] DE MATEO

Evangelio de la infancia de Jesús (1–2)

Genealogía de Jesús

1 Documento del origen de Jesucristo, hijo de David, hijo de Abra-
hán.

2 Abrahán engendró a Isaac; Isaac engendró a Jacob; Jacob en-
gendró a Judá y a sus hermanos. 3 Judá engendró, de Tamar, a Farés 
y a Zará. Farés engendró a Esrom. Esrom engendró a Aram; 4 Aram 
engendró a Aminadab; Aminadab engendró a Naasón; Nasón en-
gendró a Salmón; 5 Salmón engendró, de Rahab, a Booz; Booz en-
gendró, de Rut, a Obed; Obed engendró a Jesé; 6 Jesé engendró al 
rey David.

David, de la [mujer] de Urías, engendró a Salomón; 7 Salomón 
engendró a Roboam; Roboam engendró a Abías; Abías engendró a 
Asaf; 8 Asaf engendró a Josafat; Josafat engendró a Joram; Joram 
engendró a Ozías; 9 Ozías engendró a Joatán; Joatán engendró a 
Acaz; Acaz engendró a Ezequías; 10 Ezequías engendró a Manasés; 
Manasés engendró a Amós; Amós engendró a Josías; 11 Josías
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